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ВСТУП

Практика студентів є невід’ємною складовою частиною процесу підготовки фахівців у ВНЗ. Вона відіграє одну з вирішальних ролей в становленні та інтеграції студента, що вивчає перекладацьку справу, безпосередньо в процес активного перекладу. Виробнича пропедевтична практика є початковим етапом, який закладає основи подальшої успішної діяльності в цій сфері, дає можливість студенту ознайомитися з діяльністю професійного перекладача, зі специфікою та труднощами майбутньої професії, певними документами, що регламентують роботу перекладача. Даний вид практики організується з відривом від навчання і дозволяє ознайомити студентів з різними видами роботи перекладача. Виробнича пропедевтична практика спрямована на формування у студентів уявлення про роботу перекладацького агентства, про етичний та психологічний аспекти професії.

Даний вид практики проводиться на базах практики, які мають належне технічне обладнання та дозволяють майбутнім перекладачам спостерігати за роботою спеціаліста з використанням сучасних приладів, як то комп’ютера, відео- та аудіотехніки, диктофона. Бази практики надають можливість спостерігати за виконанням як усного, так і письмового перекладу, і мають достатньо широкий спектр діяльності для того, щоб у студента склалося уявлення про переклад текстів різного напрямку та складності.

Практика передбачає безперервність та наступність, і саме виробнича пропедевтична практика закладає основи успішного проходження наступних видів практики на старших курсах. Вона надає можливість спостерігати за відносинами у колективі та на практиці зрозуміти специфіку спілкування перекладача з клієнтом. Даний вид практики сприяє формуванню у студентів початкових практичних навичок перекладу, розвиває увагу, комунікабельність, поглиблює знання з обраної спеціальності.

ТРИВАЛІСТЬ: 2 тижні (3 кредити)
Графік проведення практики студентів

	Курс
	Семестр
	Вид практики
	Тривалість проведення
	Бази практики
	Відповідальний підрозділ

	3
	6
	Виробнича пропедевтична

практика
	2 тижні
	Відділ міжнародних зв’язків ХДУ;
Учбовий відділ ХДУ;

Бюро перекладів «Сократ»;

Бюро перекладів «Юнона»;

Бюро перекладів «Резонанс»;

Головне управління економіки Херсонської обласної державної адміністрації;
Херсонська обласна бібліотека для дітей
	Кафедра перекладознавства


БАЗИ ПРАКТИКИ СТУДЕНТІВ

Бази практики студентів – відділ міжнародних зв’язків ХДУ, учбовий відділ ХДУ, бюро перекладів «Сократ», бюро перекладів «Юнона», бюро перекладів «Резонанс»; Головне управління економіки Херсонської обласної державної адміністрації, Херсонська обласна бібліотека для дітей – є структурними підрозділами університету, перекладацькими агенціями та державними установами, які займаються перекладацькою та суспільною діяльністю та відповідають за міжнародні зв’язки зазначених закладів, а отже є осередком перекладацької діяльності, що складає предмет практики студентів.

МЕТА І ЗАВДАННЯ ПРАКТИКИ

Метою виробничої пропедевтичної практики є ознайомлення студентів з роботою професійного перекладача та надбання первинних навичок професійного перекладу на зазначених базах практики з відривом від навчання.

ЗАВДАННЯ ПРАКТИКИ:

1. Сформувати загальне уявлення про:

· статут та правила внутрішнього розпорядку, матеріально-технічне забезпечення бази практики, про документацію, що надає право на легалізацію та завірення перекладів; 

· основні напрями роботи спеціалістів-перекладачів; 

· практику перекладу текстів різної складності та тематики;

· сучасні тенденції в перекладознавстві та їх врахування в перекладацькій діяльності;

· методику здійснення фахівцем повного, адаптованого та стислого перекладів;

· оформлення ділових листів, угод та контрактів;

· основи перекладу юридичної документації (дипломів, свідоцтв про шлюб, документів, що засвідчують особистість);

· складання і переклад резюме та автобіографії;

· тарифікацію та норми оплати за переклад текстів різного напрямку та складності.

2. Оволодіти: 

· навичками визначення різновидів письмового перекладу та підбори методів їх адекватного перекладу;

· первинними навичками письмового перекладу технічних та юридичних текстів.

В цілому дані завдання спрямовані на отримання студентами відповідного досвіду та уявлення про роботу перекладача, на поглиблення знань про процес перекладу, ознайомлення з психологічним та етичним аспектами діяльності перекладача.

ПРЕДМЕТ ПРАКТИКИ - перекладацька діяльність як процес.

ЗМІСТ ПРАКТИКИ

Теоретичний модуль

Матеріально-технічна база перекладацького агентства. Державна ліцензія як документ, що надає право на легалізацію та завірення перекладів. Комп’ютерні технології в перекладі.

Різновиди письмового перекладу. Повний та адаптований переклад. Стислий переклад. Прагматичні аспекти перекладу. Інформативний переклад. 

Технічний переклад. Переклад науково-популярної літератури. Переклад ділової документації. Переклад юридичних документів.

Основи професійної етики. Специфіка комунікативної діяльності перекладача. Діловий етикет. Норми міжнародного діловодства.

Практичний модуль

	Зміст програми виробничої пропедевтичної практики
	Заходи щодо виконання програми виробничої пропедевтичної практики 

(модуль практичної підготовки)



	І день

	Матеріально-технічна база перекладацького агентства. 

Державна ліцензія як документ, що надає право на легалізацію та завірення перекладів.
	Бесіда з керівником та співробітниками бази практики.

Ознайомлення зі статутом та правилами внутрішнього розпорядку, матеріально-технічною базою організації та зв’язками, необхідними для адекватного та успішного функціонування в перекладацькій сфері.

Вивчення документації, що дає право на легалізацію та завірення перекладів. 



	ІІ день

	Комп’ютерні технології в перекладі.

Норми міжнародного діловодства.


	Спостереження за використанням комп’ютерних технологій у перекладацькій діяльності з апробацією перекладу фрагменту юридичного документу з використанням програми-перекладача.

Складання резюме для подання при влаштуванні на роботу (англійською та українською мовами, з урахуванням правил та вимог до оформлення ділових паперів).

	ІІІ день

	Основи професійної етики. Специфіка комунікативної діяльності перекладача. 

Різновиди письмового перекладу. 


	Спостереження за роботою професійного перекладача, виявлення основних напрямів його діяльності та спеціалізації, об’єкту і предмету роботи.

Спостереження за виконанням письмових перекладів текстів різної складності та тематик. Виконання письмового перекладу з урахуванням специфіки тексту під керівництвом професійного перекладача.

	IV день

	Діловий етикет. Норми міжнародного діловодства.

Інформативний переклад. 
	Систематизація каталогу замовлень, робота з архівом перекладених матеріалів. Визначення тематики та типу найбільш поширених замовлень. Написання повідомлення з проведенням аналізу виявлених тенденцій. 

Формування уявлення про специфіку інформативного перекладу та його роль в перекладі технічних текстів. Виконання інформативного перекладу (до 1800 знаків).

	V день

	Технічний переклад. 

Переклад юридичної літератури.
	Вивчення специфіки технічного перекладу та методів перекладу технічної термінології. Отримання первинних навичок перекладу зазначених видів тексту (фрагмент до 2000 символів з пробілами, виконання під керівництвом перекладача професіонала).

Спостереження за виконанням письмових перекладів документів, що мають юридичну силу (договорів, дипломів). Переклад паспортних даних.

	VІ день

	Переклад науково-популярної літератури. 

Основи професійної етики. Специфіка комунікативної діяльності перекладача. Діловий етикет.
	Визначення методів перекладу науково-популярної літератури на основі спостереження за роботою перекладача професіонала.

Участь у переговорах з клієнтами, отримані замовлень, заповнення анкети замовника, видання виконаних замовлень. Формування уявлення про норми встановлення тарифів на переклад текстів різної складності, тематики та терміновості.

	VІІ день

	Повний та адаптований переклад. 

Стислий переклад. 


	Засвоєння особливостей та прийомів здійснення повного та адаптованого перекладу на прикладі перекладу науково-популярної статті за тематикою, що відповідає напряму діяльності бази практики, зробленого професійним перекладачем.

Спостереження за виконанням стислого перекладу. Апробація набутого досвіду в стислому перекладі офіційного листа.

	VІІІ день

	Переклад ділової документації.

Різновиди письмового перекладу. Повний та адаптований переклад. Стислий переклад. Прагматичні аспекти перекладу. Інформативний переклад.
	Вивчення та аналіз особливостей ведення ділового листування англійською мовою. Переклад ділової кореспонденції. Написання ділового листа англійською та українською мовами.

Участь та виступ з доповіддю за рефератом (що планується як індивідуальна робота студента) на основі отриманого досвіду та вивченої літератури з особливостей перекладу текстів певного напрямку, стилю і форми (що особисто отримує кожний студент, в залежності від напрямку роботи перекладача, за яким він буде закріплений) на круглому столі проблемної групи з «Актуальних проблем перекладу» (Секція № 1 «Форми та методи перекладу»)

	ІХ день

	Прагматичні аспекти перекладу.

Переклад науково-популярної літератури.
	Вивчення фахової літератури бази практики з метою формування уявлення про прагматичні аспекти перекладу.

Аналіз методів перекладу науково-популярних текстів з урахуванням прагматичних норм на основі перекладу, зробленого перекладачем-спеціалістом.

Обговорення результатів роботи студентів на базі практики. Інсценування прийняття замовлення на переклад, виконання залікового перекладу тексту (2200 символів) та повернення готового перекладу «замовникові».

	Х день

	Технічний переклад. Переклад науково-популярної літератури. Переклад ділової документації. Переклад юридичних паперів
	Участь та виступ з доповіддю за рефератом (що планується як індивідуальна робота студента) на основі отриманого досвіду та вивченої літератури з особливостей перекладу текстів певного напрямку, стилю і форми (що особисто отримує кожний студент, в залежності від напрямку роботи перекладача, за яким він буде закріплений) на підсумковій конференції з виробничої пропедевтичної практики (Секція № 2 «Особливості перекладу текстів різних напрямів»)

Участь та звітування на підсумковій конференції.


ВИДИ ДІЯЛЬНОСТІ

· Ознайомлення із статутом та правилами внутрішнього розпорядку, матеріально-технічним оснащенням бази практики.

· Вивчення документації, що дає право на легалізацію та завірення перекладів.

· Робота з комп’ютером - переклад фрагменту юридичного документу з використанням програми-перекладача.

· Спілкування з перекладачем-професіоналом та спостереження за його роботою у колективі, виявлення основних напрямів його діяльності та спеціалізації, об’єкту і предмету роботи.

· Спостереження за виконанням письмових перекладів текстів різної складності та тематик.

· Систематизація каталогу замовлень, робота з архівом перекладених матеріалів. Визначення тематики та типу найбільш поширених замовлень. 

· Написання повідомлення з проведенням аналізу виявлених тенденцій. 

· Виконання інформативного перекладу (до 1800 знаків).

· Складання резюме для подання при влаштуванні на роботу (англійською та українською мовами, з урахуванням правил та вимог до оформлення ділових паперів).

· Систематизація методів перекладу технічної термінології. 

· Переклад фрагменту науково-технічного тексту до 2000 символів з пробілами під керівництвом перекладача професіонала.

· Спостереження за виконанням письмових перекладів документів, що мають юридичну силу (договорів, дипломів). 

· Визначення методів перекладу науково-популярної літератури на основі спостереження за роботою перекладача професіонала.

· Участь у переговорах з клієнтами, прийманні замовлень. 

· Заповнення анкети замовника. 

· Видавання виконаних замовлень. 

· Аналіз перекладу науково-популярної статті, зробленого професійним перекладачем.

· Виконання стислого перекладу офіційного листа.

· Вивчення та аналіз особливостей ведення ділового листування англійською мовою. Написання ділового листа англійською та українською мовами.

· Вивчення сучасних тенденцій в перекладознавстві та їх врахування в перекладацькій діяльності з використанням фахової літератури університетської бібліотеки, а також ресурсів Інтернету.

· Участь та виступ з доповіддю по реферату (що планується як самостійна робота студента) на круглому столі проблемної групи з «Актуальних проблем перекладу».

· Аналіз методів перекладу науково-популярних текстів з урахуванням прагматичних норм на основі перекладу, зробленого перекладачем-спеціалістом.

· Інсценування прийняття замовлення на переклад, виконання залікового перекладу тексту (2200 символів) та повернення готового перекладу «замовникові».

ІНДИВІДУАЛЬНІ ЗАВДАННЯ

Під час проходження виробничої пропедевтичної практики відповідно до індивідуальних особливостей студентів передбачено виконання індивідуальних завдань, що спрямовані на оволодіння первинними навичками писемного перекладу. Серед завдань передбачено:

· складання бібліографії з тем практичного модулю;
· написання реферату на основі отриманого досвіду та вивченої літератури з особливостей перекладу текстів певного напрямку, стилю і форми (що особисто отримує кожний студент, в залежності від напрямку роботи перекладача та бази практики, за якими він буде закріплений) 

· участь та виступ з доповіддю з отриманої теми на круглому столі проблемної групи з «Актуальних проблем перекладу» та на підсумковій конференції.
ВИДИ ФОРМ ТА МЕТОДІВ КОНТРОЛЮ РІВНЯ ЗНАНЬ, УМІНЬ І НАВИЧОК

Контроль діяльності студентів-практикантів складається з поточного та підсумкового контролю. 
Поточний контроль здійснюється керівником практики від університету та бази практики протягом періоду проходження практики за наступними напрямами:

· дотримання вимог трудової дисципліни та техніки безпеки;
· вчасне та якісне виконання студентом-практикантом кожного з обов’язкових та запланованих видів діяльності;
· рівень володіння теоретичними знаннями з питань перекладу;
· здатність поводитися в колективі та креативно підходити до поставлених завдань;
· оперативність виправлення недоліків та помилок, вказаних керівником;
· вчасне оформлення індивідуального завдання та звітної документації згідно вимог.

Під час проходження практики ведеться журнал обліку відвідування, складається характеристика на студента керівником від бази практики. 
Підсумковий контроль здійснюється після закінчення практики: студент звітує про виконання програми практики і надає звітну документацію керівнику практики від університету. Рішення про отримання заліку з виробничої пропедевтичної практики затверджується на засіданні кафедри на підставі здачі студентом звітної документації та позитивної характеристики, наданої керівником від бази практики.

ВИМОГИ ДО ЗВІТУ

Студент-практикант в останній день практики має здати керівникові практики від університету звіт про проходження практики за зразком, який затверджений кафедрою. Звіт пишеться студентом індивідуально, розбірливо, державною мовою, із зазначенням переліку виконаних робот під час проходження практики. В додатках надаються індивідуальні завдання та письмові види контролю, виконані відповідно до вимог (реферат на основі отриманого досвіду та вивченої літератури з особливостей перекладу текстів певного напрямку, стилю і форми). Керівник практики від університету оцінює кожен з видів роботи, виконаних студентом під час практики.

ПІДВЕДЕННЯ ПІДСУМКІВ ПРАКТИКИ

Підсумки проведення виробничої пропедевтичної практики підбиваються в процесі складання студентом заліку комісії у складі керівників практики від кафедри та бази практик під головуванням завідувача кафедри перекладознавства. Результати складання заліку заносяться до екзаменаційної відомості та проставляються у заліковій книжці.

Керівник від кафедри інформує про проведену практику з висвітленням наступної інформації:

· термін початку і закінчення практики;

· склад групи студентів, які проходили практику, їх дисципліна;

· стан охорони праці та техніки безпеки на базі практики;

· підводяться остаточні підсумки щодо результатів проходження виробничої пропедевтичної практик студентами відповідної спеціальності та приймається рішення щодо виставлення їм заліку.
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